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The Language of the Hebrewman
133 I~ hud Banai

Spcak up, the languagc of the chrcwman
Loud and clear! The ]anguage of the T”lebrewman.

Jtis the Ianguage of the Prophets,

Of the sign up on the wall.

Jtis old and sacred

it will open up your soul.

Speak up, the language of the Hebrewman

| oud and clear! T he ]anguage of the [lebrewman.

From the c]eePest mess of downtown Baby]on,

it will take you to the next train to Mount Zion.

Jewill get you up, it will make you fly,

the !anguage of the [Hebrewman will take you l’lig}m
You know Abraham spokc the Ianguagc of the
[1ebrewman

(And also Jesus from Nazareth and Maria Magdaline)
I instein, Jeremiah, the D3|an and the K ohen,

tlﬂeg know sometlﬁing about the |anguage of the

chrewman.

And when the | ord said, “| et there be |ig!‘3t5”}
it was in the Ianguage of the [Hebrewman.
Ancl when Moses said, “Let my Pcople gol”,

it was in the Ianguage of the [Hebrewman.
Speak the language of the }ﬂebrewman

THE UNITED SYNAGOGUE
WSIVAN{ JALIYAYISNOD 40

OTR TvRD T B

\/ehaya bagom hahu, orbadash ga&ol ya'ir

(And it shall come to pass on that dag, anew great Iiglﬂt
shall shine,)

le’at niftach ha-sedek, le’at nofel ha-kir.

(aradually the crack opens, gradually the wall shall fal)
ukshe~tagi’a ha-sha'a, yavo ehac] beshem eba&,

(And when the hour comes, one shall come in one name,)
yakiru ve-ged'u kol ha-olam safa ahat.

(the whole world will recognize and know one ]anguagc)

SPeak the language of the chrcwman‘

\/el‘uaya bagom hahu, yavo cbacl beshem cbacl,

(and is shall come to pass on that day, one shall come in
one name,)

3a1<iru vc~9cc{u kol ha-olam safa ahat

(the whole world will recognize and know one ]anguage‘)
le’at nivneh ha-bayit, kav le-kav, ot le-ot

(Gradua”g the house is built, line upon line, letter upon
lctter.>

al na tomar i, “Bye Bye”, emor rak “|_chitraot”.

(clo not say to me, “Bge Bge”, say onlg “Lelﬁi’craot”‘)
Spcak the 1anguagc of the chrewman.

And let us all say, “Hanc|u—Yal‘|”

let us all say, “Amen’{
A dag will come, when evcrgbodg
will sPeak the language of the [Hebrewman.

L= I | cCampus
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The Language of the rﬂebrew Man.
Background Material

The | anguage
Consisting of 22 consonants, (Five of which have a different form when tlﬁeg appear at the end of a word)

and written from rigl'vt to lClCt, modern spoken r"lcbrcw is the only co”oquial SPCCCI’] in the world based on a
written 1anguage — that of the Torah and old Hebrew texts. Thougl‘x not norma”g written, the vowels or

Points, located below the consonants, are ascribed to the Masoretic scholars.’

Thc Historg
i2th century BCE Hebrew develoPs into an inc{ePen&ent Ianguage (tkough the actual alphabet looked

CliFFCFCﬂt). Jtis a part of the Canaanitc group of the Semitic !anguagcs.

1% century BCE Thc written form of the Hebrew alPhabetJ as we know it to&aﬁ, &evelops from the
Aramaic alphabe’c. Siﬂce Aramaic was the common ]anguage of the time, [Hebrew is also influenced }33 the
grammatical structures and rules of Aramaic. At this time, it is likelg that [Hebrew was being used onig within

scholarlg circles and for ritual and prayer.

200 C]_:__ An uPc{ated form of Hebrew, Misl’maic or Rabbinic chrew dcvc!ops. ]t is used in the Misl’mah
and later for Midrash and the Hebrew sections of the Talmu&. Greek, | atin, Fersian and Aramaic words

begin to show up in common usage. Hebrew continues to be used Primarilg for ritual and in scholarlg circles.
1880: At the same time as /ionism rises, modern Hebrew is beginning to emerge.

Earlg 1900Q’s: Eliczar Pen Ychuda (i 8521 922) reinvigorates the idea of uti!izing [ebrew as a spoken
]anguage. After immigrating to Falestine in 1881, he Promoted the use of [ebrew as the languagc of
instruction in _Jewish schools and in the home. Throughout the remainder of his life he created thousands of
new words. Modern [ebrew is based on biblical [-ebrew, though it is filled with additions from throughout
Hs’corg. The syntax of modern [Hebrew is based on that of the Mishnah.

1948: Wi’ch the establishment of the state of ]srael) [1ebrew becomes the official language.

' This was the invention of the rabbis of the School of Tiberias (in the ninth century CE). By doing this they attached their
understanding to the words and names in their texts of the Torah.
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The Language of the chrew Mar:.

Facilitator (quide

T he Facilitator Guide is clcsignccl to direct you througlﬁ several discussion oPtions. Although itis
designed as a Progression, you need not follow from begirming to end. Each section can stand on
its own or be combined with another. (|se the Packet in its entirety or choose components based

on the time you have available and the students in your group.

(qetti ng Sta rted

Bc]ow are different iccbrcakcrs/entrg conversations. Choose the one most aPProPriate to your

group to move Pcople into the conversation about the use of [ebrew.

l) Have Peop]c introduce themselves and say whﬂ learning/using Heljrcw is/is not imPor‘cant
to them as individuals or to the Jewish Pcople. You can expand upon this ]33 Pointing outit
was essentia“g a dead language that was revived onb about i 50 years ago.

Z) Begin a discussion on the various wags/PIaces that f’]ebrew is utilized and its impact in that
venue.

5) ]Fgou can sell it, create and read a fake press release that covers the Fo“owing basics: Due
to the reduced usage of Hebrew outside of ]srael, educators around the country are

consi&ering e]iminating the Ieaming and use of [{ebrew. Ask them what theg think.

Hebrcw in the Torah

Takc a few minutes to Provide some background on the traditional views of the use of f“!ebrew in

our l’lis’corg and to discuss what, if any, relevance this has on the continued use of [Jebrew.

TI’IC Torah and Kabbinic texts teach us that there was only one ]anguage ~ Hebrew - Prior to the
T ower of Bavel (around 3,000 BC ). When (God sPoke the universe into existence, it was with
[ebrew; when Adam named the animals, he used the [ebrew he had learned from (God; Adam’s
children taugl‘vt it to their children down tl’vrouglﬂ the generations to the T ower of Bavel.

See the aPPendix for a text sheet and facilitator’s gui&e i\cgou desire a more in depth look at this

section.
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The Language of the Hebrew Man bg I hud Panai

This song became PoPu]ar in ]srael during the late summer of 2004. Contained within it are

amazing connections to the history, use and reelings surroundin e use o ebrew.
E tions to the history, dfeeling ding th f Heb

]Fgou don’t have the CD, the song is accessible at:
http://karaites~usc.org/5ul<1<oth%?_OSite/sukkoth music and ‘praqer.htm

Note: ]F you P]ag the song from the CD there is an additional line found in our text sheet in

Parenthesis.

Wc suggest that you Plag the song tlﬂrough a couplc of times and then simplg have the
group brainstorm to see what ’clncg think about the song. Does it bring up any connections
for them (modern, historica], biblicab?

Depcnding on which connections the group comes up with, go tl‘nrouglﬂ the song with them
and talk about some of the historical connections and their possible implications.

Fina”g, below are some “big Picture” discussion Points about the song that can be

cleveloped into conversations.

Discussion Points:

This song was written }33 an lsraeli‘ Wl’lo was it written for and whg (rea! answer- for
]srae]is}? Wl’vy is it Predominant]9 in English? Whg is the chorus in Hebrew? Note on the
CD insert the Eng]ish is transliterated into Hebrew letters.

Who is the “hebrewman”? ]sraeli, Jew.

What kind of music does this sound like? chgac/Rastalcarian. What is their movement
about? [Treedom. [Jow might this tie into the song?

Take alook at the chorus: “SPeak up, the ]anguage of the Hebrewman”. What can we
learn from it? Fricle in being Jewish. How migl’xt spcaking Hebrew show Pridc? Wl’xat about
Jewish emancipation in Europe in the 1840s7?

A Midrash on the stor3 of Migda] Bavel (Tower of Bavel) teaches us that at the end of
time we will once again sPeak one languagc. What were the Peop]e Punished for? (Discuss
some of the classic answers - Arrogancc to think thcg could reach (God, be (God like, etc.).
Fow do we work on returning to a Place where we once again are able to speak one
language? A]ternative]y — what was that one language? C]assica”g it is understood to refer
to chrew, but Pcrl'xaps the “language” was cooPeration, peace, etc and it was that we lost

the abili’cg to live together n peace.
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Line

Historical Reference

Notes & Fossible Qucstions

Prophcts -

at minimum the carlg Prophcts Probably spokc f—jcbrcw

Daniel and the |iorn's Den

What imPact does it being old have?
Does old implg sacred oris sacred something different?

How does it open up your soul?

What is Babglon? (enter oFchish Thought, T almudic times -
Talmud written there, center of commerce, scl’lo|arsl'1ip, thought.

Modern clag Te] Aviv, Migclal Bavel —~ T owerof Bavcl, 55 the Rivers

of Babglon — yearning to return home,/|sracl.

What is Mount Zion? Spiritual Center; Place of worslﬁip. Jerusalem
What is the train? thsical return from (Galut to [omeland. SPiritual
way home. T}were used to be a train from Tel Aviv to Jerusalem

This line is not in some versions. W}"Q?

(reation Storg

MOSI’IC to F!ﬁaraolﬂ

Several of these next lines

alliterate like the Aleinu Frayer

Are thcg suPPosec{ to sound like Alcinu? ]F so what are the themes of
Aleinu theg might draw on?
What is “great lig}'lt”? Messiah?

22

Crack — that Moshe hid in?

Moshe was in a crack in the rock on Mount Sinai so that he was not to

see (God's face. [f the crackis oPenir\g are we getting closer to }Jeing
able to see Gocl?

What is the wall7 - Jerico, Security Fence?
Both are a different word in [ebrew but the idea is the same

Wl‘;at does the wall rcprescnt? — things that scParatc us from each othcr,
us from (God

28

What is the house? National home, Temp]c, Toral‘u lcarning
W]’)at are the lines &Icttcrs? Torah - whg referred to that wag?

29

]sraclis toclay say f)ﬂc. What does this represent?
Americanization of [Hebrew. Desire to return to Purit}j of [Hebrew
(hote: words have infiltrated [Hebrew for 2000 3ears)‘

51-32

chrew words have become a Part of E_nglis}‘u also.

5%

Whois “evcrgboc‘g”? chs, whole world

d I]C whole world - are we being arrogant?

These are the connections that we came up with — it is Iike]y there are others as well & we would

love to hear about them. [~ mail us at estrin@uscj.ore.
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Another conversation

The Languagc of Fraycr:

Traditioma”g, most prayers have been recited in [Jebrew. |n some cases there is halakhic (chish
law) Precec]encc and in others it is simpig traditional. T he Reform Movement and to some extent
the Conservative Movement, have integrated the use of the vernacular into their services. Outside

of |srael most divrei Torah and announcements are made in the vernacular.

Questions to consider:
d What are the bene]cits/drawbacks of prayer in Hebrew vs. the vernacular?
(0] Historica]
(0] Societa], unification
(0] Fersonal connection & understancling
0}

Makcs our prayers holg, separates our prayers from dai]g spcech (unless sPeak
Hebrew — then what’?)

. utilizin e [Tlebrew is important, how do we make prayer accessible to those who are no
f utilizing the [eb Prtthd kpy ble to th h t

fluent in chrew?

Additional T exts to look at:
Mishna Sotah 7:1 - on the languagc various prayers can be recited in.
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AEEendix

Hebrew in the Toral-l - Facilitator’s (Huide
Tl’lis section is clesignecl to Provide the traditional Rabbinic unclcrstanc{iﬂg of the historg of
Hebrew. Depcnding on how much time you want to take for this section, you can utilize the texts in

classic hevruta (paired learning) or simply as an overview to talk about the traditionally understood
il P PY Y

use of chrew inour historg.

T he texts in this section show that the | orah indicates that there was on]y one language -
Hebrew - Prior to the T ower of Bave] (arounc{ 3,000 BCE) When (God spoke the universe into
existence, it was with [Jebrew; when Adam named the animals, he used the [Jebrew he had learned
from Go&; A&am’s children taugh’c it to their children down ’chrough the generations to the T ower
of Bavel.

We call it L’s/mn ﬁaKodegf; which means 777@ Ho/ﬂ [qanguag@. T}nere are many references to

the sPecial status of [Jebrew in the Jewish literature.

Midrash Bresheet Rabbah 184 (on Presheet 2:23):

Discussion Points:

Note: When A&am called her /'5/73, it was because she was made from ssh. THS makes sense on]y if
the two words are related. On19 in Hebrew (among the ancient languages) are the words for “man”
and “woman” grammatica”9 related (Mizrachi).

. ]F God spoke Hebrew to create the wor]d, Adam spoke Hebrew and the Torah was given
in Hebrew) what does that say about the status of Hebrew?

Otlﬂer related texts
i Rashi on Bresheet 2:2%,3%:20
e Midrash Presheet Rabbah 31:8 (on Presheet 6:14)
*  Midrash Breslﬂcet Rabbah %8
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Tower of Bavcl (Brcshect T1:1 ~9)

Discussion Points:

. According to Rashi (11:1) the “one ]anguage” was | _ashon [aK odesh ([Hebrew)
« Did the T ower of Bavel rea]]3 exist?
(0] ]n the land of 5umer there still exist structures called “Ziggurats,” meaning high
Places made from sun dried bricks. Theﬁ have names such as “Templc that | inks
Heaven and Ear’ch” and “TemP]e of the Stairwag to Fure Heaven.”
. Assuming that either the story is true oritis in Torah to teach us a lesson. What canwe

learn from it regarding the use of one ]anguage?

Otl‘ver related texts
. Tanchuma 18& 19

o Ycrushalmi Mcgi”a i:9

Midrash Ha(Gadol Presheet 14:1% (on Bresheet 14:13)

Discussion Points:

. Kashi claims that Avram is called the wrbecause he came from across (meeven the river (rvrr
and everhave the same root — agin, vet, resh) and had the courage to cross the river to
attack a migl’vty army. Wl’xich exp]anation do you Prelcer and whg?

J Wl‘lg miglwt it be signhcicant to show that Avram spol«a [Hebrew?

(0] Fossib]e answer — Post Bavel and need to show that the ]anguage did not cease

rather was sunP]g one OF mang instead O{: t1’7€ Oﬂly Ianguagc.
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THE UNITED SYNAGOGUE

The Language of the chrew Mar:.
[Hebrew in the T orah

Midrash Bresheet((Genesis) Rabbah 184 (on Bresheet 2:23):

DM 117 WTPN PYOI DNINN MMV NN NNT DN WNRND D NUR XIP> N
DY NI O WHPN PYYI NNNN MIMY DY 990NN )P0 O30 DWA PYN AT
VTP o2
On this he called [her] isha (woman), for from ish (man) he took it [the rib]. From here we know the T orah was given in
| _ashon FaK odesh (Jebrew). Rabbi Finchas and Rabbi (Chalkiah in the name of Rabbi Simon said: Just as the

Torah was given in r]cbrcw, so was the world created with r#]ebrcw.

T ower of Bavel (Brcsheet 11:1-9)

NIND NYPA NS OTPN DY NN DTNN DMIATI NN NOY ‘{'\N'l'b:) MMM N
0NY MM N9 NN DAY MAY) NAD NYTIHN YN 1IN DY 128 W
omw:n JUNT b‘r)m w nY- 1333 N7 YINNN T 'mnb mb M) mn-n 1:mb -mb-m
mwz.? oo ) Doy NN Ny TN DY 0 I NN DTN 23 03
TN DNOY DY 122 NTN NIANT MYy MY WX 5 DNN I ND DY)
NINDTID NY” bv DYN DNN MM NN ANYY NIY WON N NY
noy i 522 YD 7:1:1 ANY NI 1279Y © Py MY YT
NP2 oY MM OYen DYM YIDTDD
The whole earth was of one language and of unified worc.{s‘ And it came to pass, in their migrating from the east theg
found a va”eg in the land of Shinar and settled there. |~ ach man said to his fellow, “C ome let us make bricks and burn
them in fire.” And the brick served them as stone, and the bitumen served them for Plaster. Anc{ tl‘wcg said, “Come let
us build us a city and a tower with its top in the heavens, and let us make a name for ourselves, lest we be disperscd
across the whole earth.” Gocl descended to see the cit3 and tower which the sons of man buf!t, and C]od safd,
“Bcho[c{, one Pcoplc and there is for language for all of thcm, and this thcy bcgin to do! And now, should it not be
withheld from them all tl’ueg Proposed to do? Come, let us descend and there confuse their language, that theg should
not understand one another’s Ianguagc"’ Anc{ Gocl clisPersecl them from there over the face of the whole earth and
tlﬁey stoPPed builc]ing the city. Thatis whg it was called Pavel, because it was there that (God confused the ]anguage
of the whole carth.

Midrash Ha(Gadol Brcshcct 14:1% (on Brcshcct 14:13)
Heis called " Avram the /vr? because he sPokc the Hebrew (ird) language,

Coampus
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